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Sepher Yecheq’El (Ezekiel) 

Chapter 16 
 

:XN@L  IL@  DEDI-XAC  IDIE Eze16:1 

:š¾÷‚·� ‹µ�·‚ †´E†́‹-šµƒ̧… ‹¹†¸‹µ‡ ‚ 

1. way’hi d’bar-Yahúwah ‘elay le’mor. 
 

Eze16:1 Then the Word of JWJY came to me, saying, 
 

‹16:1› Καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρός µε λέγων  
1 Kai egeneto logos kyriou pros me leg�n 

          And came the Word of YHWH to me, saying, 
_____________________________________________________________________________________________ 

:DIZAREZ-Z@  MLYEXI-Z@  RCED  MC@-OA 2 

:́†‹¶œ¾ƒ¼”ŸU-œ¶‚ �¹µ�´�Eş̌‹-œ¶‚ ”µ…Ÿ† �́…́‚-‘¶A ƒ 

2. ben-’adam hoda` ‘eth-Y’rushalam ‘eth-to`abotheyah. 
 

Eze16:2 Son of man, make known to Yerushalam her abominations 
 

‹2› Υἱὲ ἀνθρώπου, διαµάρτυραι τῇ Ιερουσαληµ τὰς ἀνοµίας αὐτῆς  
2 Huie anthr�pou, diamartyrai tÿ Ierousal�m tas anomias aut�s 

O son of man, testify to Jerusalem of her lawless deeds! 
_____________________________________________________________________________________________ 

JIZXKN  MLYEXIL  DEDI  IPC@  XN@-DK  ZXN@E 3 

:ZIZG  JN@E  IXN@D  JIA@  IPRPKD  UX@N  JIZCLNE   

¢¹‹µœ¾š¾�̧÷ �¹µ�´�Eš‹¹� †́E†́‹ ‹́’¾…¼‚ šµ÷´‚-†¾J ́U¸šµ÷́‚̧‡ „ 

:œ‹¹U¹‰ ¢·L¹‚̧‡ ‹¹š¾÷½‚́† ¢‹¹ƒ́‚ ‹¹’¼”µ’̧Jµ† —¶š¶‚·÷ ¢¹‹µœ¾…̧�¾÷E  
3. w’amar’at koh-‘amar ‘Adonay Yahúwah liY’rushalam m’korothayik  
umol’dothayik me’erets haK’na`ani ‘abik ha’Emori w’imek Chittith. 
 

Eze16:3 and say, Thus says my Adon JWJY to Yerushalam, Your origin and your birth  

are from the land of the Kenaani, your father was an Emori and your mother a Chittith. 
 

‹3› καὶ ἐρεῖς Τάδε λέγει κύριος τῇ Ιερουσαληµ Ἡ ῥίζα σου καὶ ἡ γένεσίς σου  
ἐκ γῆς Χανααν, ὁ πατήρ σου Αµορραῖος, καὶ ἡ µήτηρ σου Χετταία.   
3 kai ereis Tade legei kyrios tÿ Ierousal�m H� hriza sou  

And you shall say, Thus says YHWH to Jerusalem; 

kai h� genesis sou ek g�s Chanaan,  
Your root and your birth are of the land of Canaan.  

ho pat�r sou Amorraios, kai h� m�t�r sou Chettaia.  

Your father was an Amorite, and your mother a Hittite.  
_____________________________________________________________________________________________ 

MINAE  JXY  ZXK-@L  JZ@  ZCLED  MEIA  JIZECLENE 4 

:ZLZG  @L  LZGDE  ZGLND  @L  GLNDE  IRYNL  ZVGX-@L   

�¹‹µ÷̧ƒE ¢·Ś� œµS´�-‚¾� ¢́œ¾‚ œ¶…¶KE† �Ÿ‹̧A ¢¹‹µœŸ…̧�Ÿ÷E … 

:̧U¸�́Uº‰ ‚¾� �·U̧‰´†̧‡ ̧Uµ‰µ�¸÷º† ‚¾� µ‰·�¸÷́†¸‡ ‹¹”¸�¹÷¸� ̧U¸ µ̃‰ºš-‚¾�  
4. umol’dothayik b’yom huledeth ‘othak lo’-karath sharek  
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ub’mayim lo’-ruchats’t’ l’mish’`i w’ham’leach lo’ hum’lachat’ w’hach’tel lo’ chutal’t’. 
 

Eze16:4 As for your birth, on the day you were born your navel cord was not cut,  

and you were not washed with water to cleanse;  

you were not at all salted; and you were not at all swaddled. 
 

‹4› καὶ ἡ γένεσίς σου·  ἐν ᾗ ἡµέρᾳ ἐτέχθης, οὐκ ἔδησαν τοὺς µαστούς σου,  
καὶ ἐν ὕδατι οὐκ ἐλούσθης οὐδὲ ἁλὶ ἡλίσθης καὶ σπαργάνοις οὐκ ἐσπαργανώθης,  
4 kai h� genesis sou;  en hÿ h�mera$ etechth�s, ouk ed�san tous mastous sou,  

And as for your birth in which day you were born, was not severed your naval,  

kai en hydati ouk elousth�s oude hali h�listh�s  

and in water you were not bathed, nor with salt were you salted, 

kai sparganois ouk espargan�th�s, 

and with swaddling-cloths you were not swaddled, 
_____________________________________________________________________________________________ 

JILR  DLNGL  DL@N  ZG@  JL  ZEYRL  OIR  JILR  DQG-@L 5 

:JZ@  ZCLD  MEIA  JYTP  LRBA  DCYD  IPT-L@  IKLYZE   

¢¹‹́�´” †́�̧÷º‰̧� †¶K·‚·÷ œµ‰µ‚ ¢´� œŸā¼”µ� ‘¹‹µ” ¢¹‹µ�́” †́“´‰-‚¾� † 

:¢´œ¾‚ œ¶…¶Kº† �Ÿ‹̧A ¢·�̧–µ’ �µ”¾„¸A †¶…́Wµ† ‹·’̧P-�¶‚ ‹¹�̧�¸�ºUµ‡  
5. lo’-chasah `alayik `ayin la`asoth lak ‘achath me’eleh l’chum’lah `alayik  
watush’l’ki ‘el-p’ney hasadeh b’go`al naph’shek b’yom huledeth ‘othak. 
 

Eze16:5 An eye did not pity on you to do any of these things for you,  

to have compassion on you.  But you were thrown out into the face of the field,  

for your soul were loathed on the day you were born. 
 

‹5› οὐδὲ ἐφείσατο ὁ ὀφθαλµός µου ἐπὶ σοὶ τοῦ ποιῆσαί σοι ἓν  
ἐκ πάντων τούτων τοῦ παθεῖν τι ἐπὶ σοί, καὶ ἀπερρίφης  
ἐπὶ πρόσωπον τοῦ πεδίου τῇ σκολιότητι τῆς ψυχῆς σου ἐν ᾗ ἡµέρᾳ ἐτέχθης.   
5 oude epheisato ho ophthalmos mou epi soi tou poi�sai soi hen  

nor spare over you did my eye to do for you one 

ek pant�n tout�n tou pathein ti epi soi, 

of all of these things, to suffer anything for you;  

kai aperriph�s epi pros�pon tou pediou  

and you were thrown away upon the face of the plain 

tÿ skoliot�ti t�s psych�s sou en hÿ h�mera$ etechth�s.  

because of the deformity of your life in the day you were birthed.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JINCA  ZQQEAZN  J@X@E  JILR  XAR@E 6 

:IIG  JINCA  JL  XN@E  IIG  JINCA  JL  XN@E 

¢¹‹́÷´…̧A œ¶“¶“ŸA̧œ¹÷ ¢·‚̧š¶‚́‡ ¢¹‹µ�́” š¾ƒ½”¶‚́‡ ‡ 

:‹¹‹¼‰ ¢¹‹µ÷´…̧A ¢́� šµ÷¾‚́‡ ‹¹‹¼‰ ¢¹‹µ÷́…̧A ¢´� šµ÷¾‚́‡ 
6. wa’e`ebor `alayik wa’er’ek mith’boseseth b’damayik  
wa’omar lak b’damayik chayi wa’omar lak b’damayik chayi. 
 

Eze16:6 When I passed by you and saw you squirming in your blood, I said to you  

while you were in your blood, Live!  Yes, I said to you while you were in your blood, Live! 
 

‹6› καὶ διῆλθον ἐπὶ σὲ καὶ εἶδόν σε πεφυρµένην ἐν τῷ αἵµατί σου  
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καὶ εἶπά σοι Ἐκ τοῦ αἵµατός σου ζωή·   
6 kai di�lthon epi se kai eidon se pephyrmen�n en tŸ haimati sou  

And I went unto you, and I beheld you being befouled in your blood. 

kai eipa soi Ek tou haimatos sou z��;  

And I said to you from out of your blood –Life.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ILCBZE  IAXZE  JIZZP  DCYD  GNVK  DAAX 7 

:DIXRE  MXR  Z@E  GNV  JXRYE  EPKP  MICY  MIICR  ICRA  I@AZE 

‹¹�̧Ç„¹Uµ‡ ‹¹A¸š¹Uµ‡ ¢‹¹Uµœ¸’ †¶…́Wµ† ‰µ÷¶˜̧J †́ƒ´ƒ¸š ˆ 

:†́‹¸š¶”¸‡ �¾š·” ̧Uµ‚̧‡ µ‰·L¹˜ ¢·š́”¸āE E’¾�´’ �¹‹µ…́� �‹¹‹´…¼” ‹¹…¼”µA ‹¹‚¾ƒ´Uµ‡ 
7. r’babah k’tsemach hasadeh n’thatik watir’bi watig’d’li  
watabo’i ba`adi `adayim shadayim nakonu us’`arek tsimeach w’at’ `erom w’`er’yah. 
 

Eze16:7 I made you numerous like plants of the field,   

and you grew up and are great, you come in the finest ornaments;  

your breasts were formed and your hair had grown.  Yet you were naked and bare. 
 

‹7› πληθύνου·  καθὼς ἡ ἀνατολὴ τοῦ ἀγροῦ δέδωκά σε.  καὶ ἐπληθύνθης  
καὶ ἐµεγαλύνθης καὶ εἰσῆλθες εἰς πόλεις πόλεων·  οἱ µαστοί σου ἀνωρθώθησαν,  
καὶ ἡ θρίξ σου ἀνέτειλεν, σὺ δὲ ἦσθα γυµνὴ καὶ ἀσχηµονοῦσα.   
7 pl�thynou;  kath�s h� anatol� tou agrou ded�ka se.   

Be multiplied! as the rising of the field I have made you.  

kai epl�thynth�s kai emegalynth�s kai eis�lthes eis poleis pole�n;   

And you were multiplied, and magnified, and entered into cities of cities.  

hoi mastoi sou an�rth�th�san, kai h� thrix sou aneteilen,  

Your breasts erected, and your hair rose up; 

sy de �stha gymn� kai asch�monousa.  

but you were naked and indecent.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MICC  ZR  JZR  DPDE  J@X@E  JILR  XAR@E 8 

  JL  RAY@E  JZEXR  DQK@E  JILR  ITPK  YXT@E 
:IL  IIDZE  DEDI  IPC@  M@P  JZ@  ZIXAA  @EA@E 

�‹¹…¾C œ·” ¢·U¹” †·M¹†¸‡ ¢·‚̧š¶‚́‡ ¢¹‹µ�́” š¾ƒ½”¶‚́‡ ‰ 

¢´� ”µƒ´V¶‚́‡ ¢·Ú‡¸š¶” †¶Nµ�¼‚́‡ ¢¹‹µ�´” ‹¹–́’̧J ā¾š¸–¶‚́‡ 
:‹¹� ‹¹‹¸†¹Uµ‡ †́E†́‹ ‹´’¾…¼‚ �º‚̧’ ¢´œ¾‚ œ‹¹ş̌ƒ¹ƒ ‚Ÿƒ́‚́‡ 

8. wa’e`ebor `alayik wa’er’ek w’hinneh `itek `eth dodim  
wa’eph’ros k’naphi `alayik wa’akaseh `er’watek wa’eshaba` lak  
wa’abo’ bib’rith ‘othak n’um ‘Adonay Yahúwah watih’yi li. 
 

Eze16:8 Then I passed by you and saw you, and behold, your time was the time for love;  

so I spread My skirt over you and covered your nakedness. I also swore to you  

and entered into a covenant with you, declares my Adon JWJY; and you became Mine. 
 

‹8› καὶ διῆλθον διὰ σοῦ καὶ εἶδόν σε, καὶ ἰδοὺ καιρός σου καιρὸς καταλυόντων,  
καὶ διεπέτασα τὰς πτέρυγάς µου ἐπὶ σὲ καὶ ἐκάλυψα τὴν ἀσχηµοσύνην σου·   



                         HaMiqraot/The Scriptures – Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      4 

καὶ ὤµοσά σοι καὶ εἰσῆλθον ἐν διαθήκῃ µετὰ σοῦ, λέγει κύριος, καὶ ἐγένου µοι.   
8 kai di�lthon dia sou kai eidon se,  

And I went by you, and beheld you.   

kai idou kairos sou kairos kataluont�n,  

          And behold, it was your time, and a time of resting up.  

kai diepetasa tas pterygas mou epi se kai ekaluua t�n asch�mosyn�n sou;   

And I spread out my wings over you, and I covered your indecency,  

kai �mosa soi kai eis�lthon en diath�kÿ meta sou,  

and I swore an oath to you, and entered into a covenant with you, 

legei kyrios, kai egenou moi.  

says YHWH, and you became mine.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ONYA  JKQ@E  JILRN  JINC  SHY@E  MINA  JVGX@E 9 

:‘¶÷́VµA ¢·�º“¼‚́‡ ¢¹‹´�́”·÷ ¢¹‹µ÷́C •¾Š¸�¶‚́‡ �¹‹µLµA ¢·˜́‰̧š¶‚́‡ Š 

9. wa’er’chatsek bamayim wa’esh’toph damayik me`alayik wa’asukek bashamen. 
 

Eze16:9 Then I bathed you with water, washed off your blood from you  

and anointed you with oil. 
 

‹9› καὶ ἔλουσά σε ἐν ὕδατι καὶ ἀπέπλυνα τὸ αἷµά σου ἀπὸ σοῦ  
καὶ ἔχρισά σε ἐν ἐλαίῳ  
9 kai elousa se en hydati kai apeplyna to haima sou apo sou  

And I bathed you in water, and washed your blood from you, 

kai echrisa se en elaiŸ 

and anointed you with oil. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:IYN  JQK@E  YYA  JYAG@E  YGZ  JLRP@E  DNWX  JYIAL@E 10 

:‹¹�¶÷ ¢·Nµ�¼‚µ‡ �·VµA ¢·�̧A̧‰¶‚́‡ �µ‰́U ¢·�¼”¸’¶‚́‡ †´÷̧™¹š ¢·�‹¹A̧�µ‚́‡ ‹ 

10. wa’al’bishek riq’mah wa’en’`alek tachash wa’ech’b’shek bashesh wa’akasek meshi. 
 

Eze16:10 I also clothed you with broidered work, and I shod you with dugong;  

and I wrapped you in fine linen and I covered you with silk. 
 

‹10› καὶ ἐνέδυσά σε ποικίλα καὶ ὑπέδησά σε ὑάκινθον  
καὶ ἔζωσά σε βύσσῳ καὶ περιέβαλόν σε τριχάπτῳ  
10 kai enedysa se poikila kai hyped�sa se huakinthon  

And I clothed you in colored garments, and tied on you blue cloth; 

kai ez�sa se byssŸ kai periebalon se trichaptŸ 

and I tied around you linen, and put around you a braided belt, 
_____________________________________________________________________________________________ 

:JPEXB-LR  CIAXE  JICI-LR  MICINV  DPZ@E  ICR  JCR@E 11 

:¢·’Ÿš¸B-�µ” …‹¹ƒ´š¸‡ ¢¹‹µ…́‹-�µ” �‹¹…‹¹÷̧˜ †´’̧U¶‚́‡ ‹¹…¶” ¢·Ç”¶‚́‡ ‚‹ 

11. wa’e`’dek `edi wa’et’nah ts’midim `al-yadayik w’rabid `al-g’ronek. 
 

Eze16:11 I adorned you with ornaments, put bracelets on your hands  

and a necklace around your neck. 
 

‹11› καὶ ἐκόσµησά σε κόσµῳ καὶ περιέθηκα ψέλια περὶ τὰς χεῖράς σου  
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καὶ κάθεµα περὶ τὸν τράχηλόν σου  
11 kai ekosm�sa se kosmŸ kai perieth�ka pselia peri tas cheiras sou  

and adorned you with ornamentation, and put bracelets around your hands, 

kai kathema peri ton trach�lon sou 

and a necklace around your neck. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  JIPF@-LR  MILIBRE  JT@-LR  MFP  OZ@E 12 

:JY@XA  ZX@TZ  ZXHRE 

¢¹‹́’̧ˆ´‚-�µ” �‹¹�‹¹„¼”µ‡ ¢·Pµ‚-�µ” �¶ˆ¶’ ‘·U¶‚́‡ ƒ‹ 
:¢·�‚¾š¸A œ¶š¶‚̧–¹U œ¶š¶Š¼”µ‡ 

12. wa’eten nezem `al-‘apek wa`agilim `al-‘az’nayik wa`atereth tiph’ereth b’ro’shek. 
 

Eze16:12 I also put a ring in your nostril, earrings in your ears  

and a beautiful crown on your head. 
 

‹12› καὶ ἔδωκα ἐνώτιον περὶ τὸν µυκτῆρά σου καὶ τροχίσκους ἐπὶ τὰ ὦτά σου  
καὶ στέφανον καυχήσεως ἐπὶ τὴν κεφαλήν σου·   
12 kai ed�ka en�tion peri ton mykt�ra sou kai trochiskous epi ta �ta sou  

And I gave a ring for your nose, and disks for your ears,  

kai stephanon kauch�se�s epi t�n kephal�n sou;  

and a crown of boasting for your head.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZLQ  DNWXE  IYNE  IYY  JYEALNE  SQKE  ADF  ICRZE 13 

:DKELNL  IGLVZE  C@N  C@NA  ITIZE  IZLK@  ONYE  YACE 

œ¶�¾“ †́÷¸™¹š¸‡ ‹¹�¶÷´‡ ‹¹�·� ¢·�EA¸�µ÷E •¶“¶�́‡ ƒ´†́ˆ ‹¹Ç”µUµ‡ „‹ 

:†́�E�̧÷¹� ‹¹‰¸�̧ ¹̃Uµ‡ …¾‚̧÷ …¾‚̧÷¹A ‹¹–‹¹Uµ‡ ‹¹U¸�́�́‚ ‘¶÷¶�́‡ �µƒ¸…E  
13. wata`’di zahab wakeseph umal’bushek sheshi wameshi w’riq’mah soleth  
ud’bash washemen ‘akal’ti watiphi bim’od m’od watits’l’chi lim’lukah. 
 

Eze16:13 Thus you were adorned with gold and silver, and your clothing was of fine linen,  

silk and embroidered work.  You ate fine flour, honey and oil;  

so you were very, very beautiful and advanced to royalty. 
 

‹13› καὶ ἐκοσµήθης χρυσίῳ καὶ ἀργυρίῳ,  
καὶ τὰ περιβόλαιά σου βύσσινα καὶ τρίχαπτα καὶ ποικίλα·   
σεµίδαλιν καὶ ἔλαιον καὶ µέλι ἔφαγες καὶ ἐγένου καλὴ σφόδρα.   
13 kai ekosm�th�s chrysiŸ kai argyriŸ, kai ta peribolaia sou byssina  

And you were adorned in gold and silver, and your wraps were fine linen, 

kai trichapta kai poikila;  semidalin kai elaion kai meli ephages 
and braids, and colored garments.  fine flour and olive oil and honey You ate, 

kai egenou kal� sphodra.  

and you became good very.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IXCDA  @ED  LILK  IK  JITIA  MIEBA  MY  JL  @VIE 14 

:DEDI  IPC@  M@P  JILR  IZNY-XY@ 

 ‹¹š´…¼†µA ‚E† �‹¹�́J ‹¹J ¢·‹̧–´‹¸A �¹‹ŸBµA �·� ¢´� ‚· ·̃Iµ‡ …‹ 
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:†́E†́‹ ‹´’¾…¼‚ �º‚̧’ ¢¹‹µ�́” ‹¹U̧÷µā-š¶�¼‚ 
14. wayetse’ lak shem bagoyim b’yaph’yek  
ki kalil hu’ bahadari ‘asher-sam’ti `alayik n’um ‘Adonay Yahúwah. 
 

Eze16:14 Then your name went forth among the nations on account of your beauty,  

for it was perfect because of My splendor which I bestowed on you,  

declares my Adon JWJY. 
 

‹14› καὶ ἐξῆλθέν σου ὄνοµα ἐν τοῖς ἔθνεσιν ἐν τῷ κάλλει σου,  
διότι συντετελεσµένον ἦν ἐν εὐπρεπείᾳ ἐν τῇ ὡραιότητι,  
ᾗ ἔταξα ἐπὶ σέ, λέγει κύριος.  -- 
14 kai ex�lthen sou onoma en tois ethnesin en tŸ kallei sou,  

And went forth your name among the nations in your beauty;  

dioti syntetelesmenon �n en euprepeia$ en tÿ h�raiot�ti,  

because it was being completed with attractiveness, in the beauty 

hÿ etaxa epi se, legei kyrios.  -- 

which I ordered up for you, says YHWH. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  JNY-LR  IPFZE  JITIA  IGHAZE 15 

:IDI-EL  XAER-LK-LR  JIZEPFZ-Z@  IKTYZE 

¢·÷̧�-�µ” ‹¹’̧ ¹̂Uµ‡ ¢·‹̧–´‹¸ƒ ‹¹‰¸Ş̌ƒ¹Uµ‡ ‡Š 

:‹¹†¶‹-Ÿ� š·ƒŸ”-�́J-�µ” ¢¹‹µœE’̧ µ̂U-œ¶‚ ‹¹�¸P̧�¹Uµ‡ 
15. watib’t’chi b’yaph’yek watiz’ni `al-sh’mek  
watish’p’ki ‘eth-taz’nuthayik `al-kal-`ober lo-yehi. 
 

Eze16:15 But you trusted in your beauty and played the harlot because of your name,  

and you poured out your fornications on all who passed by—it was to him! 
 

‹15› καὶ ἐπεποίθεις ἐν τῷ κάλλει σου καὶ ἐπόρνευσας ἐπὶ τῷ ὀνόµατί σου  
καὶ ἐξέχεας τὴν πορνείαν σου ἐπὶ πάντα πάροδον.   
15 kai epepoitheis en tŸ kallei sou kai eporneusas epi tŸ onomati sou  

And you relied in your beauty, and you committed harlotry because of your name;  

kai execheas t�n porneian sou epi panta parodon.  

and you poured out your harlotry upon all in the byway.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZE@LH  ZENA  JL-IYRZE  JICBAN  IGWZE 16 

:DIDI  @LE  ZE@A  @L  MDILR  IPFZE 

œŸ‚º�̧Š œŸ÷́A ¢́�-‹¹ā¼”µUµ‡ ¢¹‹µ…́„¸A¹÷ ‹¹‰¸™¹Uµ‡ ˆŠ 

:†¶‹¸†¹‹ ‚¾�¸‡ œŸ‚́ƒ ‚¾� �¶†‹·�¼” ‹¹’̧ ¹̂Uµ‡ 
16. watiq’chi mib’gadayik wata`asi-lak bamoth t’lu’oth  
watiz’ni `aleyhem lo’ ba’oth w’lo’ yih’yeh. 
 

Eze16:16 You took some of your clothes, made for yourself high places of various colors  

and played the harlot on them.  Such not have come, shall not be. 
 

‹16› καὶ ἔλαβες ἐκ τῶν ἱµατίων σου καὶ ἐποίησας σεαυτῇ εἴδωλα ῥαπτὰ  
καὶ ἐξεπόρνευσας ἐπ’ αὐτά·  καὶ οὐ µὴ εἰσέλθῃς, οὐδὲ µὴ γένηται.   
16 kai elabes ek t�n himati�n sou  
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And you took from your garments, 

kai epoi�sas seautÿ eid�la hrapta  

and you made for yourself idols strung together.  

kai exeporneusas epí auta;  kai ou m� eiselthÿs, oude m� gen�tai.  

And you fornicated upon them.  And in no way should you enter nor should it be.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JL  IZZP  XY@  ITQKNE  IADFN  JZX@TZ  ILK  IGWZE 17 

:MA-IPFZE  XKF  INLV  JL-IYRZE 

 ¢´� ‹¹Uµœ´’ š¶�¼‚ ‹¹P¸“µJ¹÷E ‹¹ƒ´†̧F¹÷ ¢·U¸šµ‚̧–¹œ ‹·�̧J ‹¹‰̧™¹Uµ‡ ˆ‹ 

:�́ƒ-‹¹’̧ˆ¹Uµ‡ š´�́ˆ ‹·÷¸�µ˜ ¢´�-‹¹ā¼”µUµ‡ 
17. watiq’chi k’ley thiph’ar’tek miz’habi umikas’pi ‘asher nathati lak  
wata`asi-lak tsal’mey zakar watiz’ni-bam. 
 

Eze16:17 You have took your beautiful things of My gold and of My silver,  

which I had given you, and made for yourself male images  

that you might play the harlot with them. 
 

‹17› καὶ ἔλαβες τὰ σκεύη τῆς καυχήσεώς σου ἐκ τοῦ χρυσίου µου  
καὶ ἐκ τοῦ ἀργυρίου µου, ἐξ ὧν ἔδωκά σοι, καὶ ἐποίησας σεαυτῇ εἰκόνας ἀρσενικὰς  
καὶ ἐξεπόρνευσας ἐν αὐταῖς·   
17 kai elabes ta skeu� t�s kauch�se�s sou ek tou chrysiou mou  

And you took the items of your boasting from my gold, 

kai ek tou argyriou mou, ex h�n ed�ka soi,  
and from my silver of which I gave you;  

kai epoi�sas seautÿ eikonas arsenikas kai exeporneusas en autais;  

and you made for yourself images male, and you fornicated with them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIQKZE  JZNWX  ICBA-Z@  IGWZE 18 

:MDIPTL  IZZP  IZXHWE  IPNYE 

�‹¹Nµ�¸Uµ‡ ¢·œ´÷̧™¹š ‹·…̧„¹A-œ¶‚ ‹¹‰¸™¹Uµ‡ ‰‹ 
:�¶†‹·’̧–¹� ‹¹Uµœ´’ ‹¹U¸š´Ş̌™E ‹¹’̧÷µ�̧‡  

18. watiq’chi ‘eth-big’dey riq’mathek wat’kasim  
w’sham’ni uq’tar’ti nathati  liph’neyhem. 
 

Eze16:18 Then you took your embroidered cloth and covered them,  

and My oil and My incense you have given to their face. 
 

‹18› καὶ ἔλαβες τὸν ἱµατισµὸν τὸν ποικίλον σου καὶ περιέβαλες αὐτὰ  
καὶ τὸ ἔλαιόν µου καὶ τὸ θυµίαµά µου ἔθηκας πρὸ προσώπου αὐτῶν·   
18 kai elabes ton himatismon ton poikilon sou kai periebales auta  

And you took clothes colored your, and covered them.  

kai to elaion mou kai to thymiama mou eth�kas pro pros�pou aut�n;  

And my oil and my incense you put before their face.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JIZLK@D  YACE  ONYE  ZLQ  JL  IZZP-XY@  INGLE 19 

:DEDI  IPC@  M@P  IDIE  GGIP  GIXL  MDIPTL  EDIZZPE 

 ¢‹¹U̧�µ�½‚¶† �µƒ¸…E ‘¶÷¶�́‡ œ¶�¾“ ¢́� ‹¹Uµœ́’-š¶�¼‚ ‹¹÷̧‰µ�̧‡ Š‹ 
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:†́E†́‹ ‹´’¾…¼‚ �º‚̧’ ‹¹†¶Iµ‡ µ‰¾‰‹¹’ µ‰‹·ş̌� �¶†‹·’̧–¹� E†‹¹Uµœ¸’E 
19. w’lach’mi ‘asher-nathati lak soleth washemen ud’bash he’ekal’tik  
un’thatihu liph’neyhem l’reyach nichoach wayehi n’um ‘Adonay Yahúwah. 
 

Eze16:19 Also My bread which I gave you, fine flour, oil and honey  

with which I fed you, you would offer before their face for a soothing aroma;  

so it happened, declares my Adon JWJY. 
 

‹19› καὶ τοὺς ἄρτους µου, οὓς ἔδωκά σοι, σεµίδαλιν καὶ ἔλαιον καὶ µέλι ἐψώµισά σε  
καὶ ἔθηκας αὐτὰ πρὸ προσώπου αὐτῶν εἰς ὀσµὴν εὐωδίας·  καὶ ἐγένετο, λέγει κύριος.  
19 kai tous artous mou, hous ed�ka soi, semidalin kai elaion kai meli 

And my bread loaves which I gave to you, fine flour and olive oil and honey, 

eps�misa se kai eth�kas auta pro pros�pou aut�n 

          which I fed you – even you put them before their face 

eis osm�n eu�dias;  kai egeneto, legei kyrios.  

for a scent of pleasant aroma.  Yes, it became so, says YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IL  ZCLI  XY@  JIZEPA-Z@E  JIPA-Z@  IGWZE 20 

:JZPFZN  HRND  LEK@L  MDL  MIGAFZE 

‹¹� ̧U¸…µ�́‹ š¶�¼‚ ¢¹‹µœŸ’̧A-œ¶‚̧‡ ¢¹‹µ’́A-œ¶‚ ‹¹‰̧™¹Uµ‡ � 

  :¢·œº’̧ˆµU¹÷ Šµ”̧÷µ† �Ÿ�½‚¶� �¶†́� �‹¹‰́A¸ ¹̂Uµ‡ 
20. watiq’chi ‘eth-banayik w’eth-b’nothayik ‘asher yalad’t’ li  
watiz’bachim lahem le’ekol ham’`at mitaz’nuthek.  
 

Eze16:20 And you took your sons and daughters whom you had borne to Me  

and you gave these to them for food.  Are your fornications small? 
 

‹20› καὶ ἔλαβες τοὺς υἱούς σου καὶ τὰς θυγατέρας σου, ἃς ἐγέννησας,  
καὶ ἔθυσας αὐτὰ αὐτοῖς εἰς ἀνάλωσιν, ὡς µικρὰ ἐξεπόρνευσας,  
20 kai elabes tous huious sou kai tas thygateras sou, has egenn�sas,  

And you took your sons and your daughters whom you bore,  

kai ethysas auta autois eis anal�sin, h�s mikra exeporneusas, 

and sacrificed these to them unto consumption, as a little you fornicated. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:MDL  MZE@  XIARDA  MIPZZE  IPA-Z@  IHGYZE 21 

:�¶†´� �́œŸ‚ š‹¹ƒ¼”µ†̧A �‹¹’̧U¹Uµ‡ ‹́’́A-œ¶‚ ‹¹Š¼‰̧�¹Uµ‡ ‚� 
21. watish’chati ‘eth-banay watit’nim b’ha`abir ‘otham lahem. 
 

Eze16:21 You slaughtered My sons and gave them,  

to cause these to pass through the fire for them. 
 

‹21› καὶ ἔσφαξας τὰ τέκνα σου  
καὶ ἔδωκας αὐτὰ ἐν τῷ ἀποτροπιάζεσθαί σε αὐτὰ αὐτοῖς.   
21 kai esphaxas ta tekna sou kai ed�kas auta en tŸ apotropiazesthai se auta autois.  

And you slew your children, and gave them up in  your pacifying them to them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  INI-Z@  IZXKF  @L  JIZPFZE  JIZAREZ-LK  Z@E 22 

:ZIID  JNCA  ZQQEAZN  DIXRE  MXR  JZEIDA  JIXERP 



                         HaMiqraot/The Scriptures – Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      9

 ‹·÷̧‹-œ¶‚ ‹¹U¸šµ�́ˆ ‚¾� ¢¹‹µœº’̧ˆµœ¸‡ ¢¹‹µœ¾ƒ¼”ŸU-�́J œ·‚̧‡ ƒ� 

:œ‹¹‹́† ¢·÷́…̧A œ¶“¶“ŸA̧œ¹÷ †́‹̧š¶”¸‡ �¾š·” ¢·œŸ‹¸†¹A ¢¹‹́šE”̧’ 
22. w’eth kal-to`abothayik w’thaz’nuthayik lo’ zakar’ti ‘eth-y’mey n’`urayik  
bih’yothek `erom w’`er’yah mith’boseseth b’damek hayith. 
 

Eze16:22 And in all your abominations and your fornications  

you did not remember the days of your youth,  

when you were naked and bare and you were squirming in your blood. 
 

‹22› τοῦτο παρὰ πᾶσαν τὴν πορνείαν σου,  
καὶ οὐκ ἐµνήσθης τὰς ἡµέρας τῆς νηπιότητός σου,  
ὅτε ἦσθα γυµνὴ καὶ ἀσχηµονοῦσα καὶ πεφυρµένη ἐν τῷ αἵµατί σου ἔζησας.   
22 touto para pasan t�n porneian sou,  

This is beyond all your harlotry, 

kai ouk emn�sth�s tas h�meras t�s n�piot�tos sou,  

and you did not remember the days of your infancy,  

hote �stha gymn� kai asch�monousa kai pephyrmen� en tŸ haimati sou ez�sas.  

when you were naked and indecent, being befouled in your blood, and you lived.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DEDI  IPC@  M@P  JL  IE@  IE@  JZRX-LK  IXG@  IDIE 23 

:†́E†́‹ ‹´’¾…¼‚ �º‚̧’ ¢´� ‹Ÿ‚ ‹Ÿ‚ ¢·œ´”´š-�́J ‹·š¼‰µ‚ ‹¹†̧‹µ‡ „� 

23. way’hi ‘acharey kal-ra`athek ‘oy ‘oy lak n’um ‘Adonay Yahúwah. 
 

Eze16:23 Then it came about after all your wickedness  

(Woe, woe to you! declares my Adon JWJY), 
 

‹23› καὶ ἐγένετο µετὰ πάσας τὰς κακίας σου, λέγει κύριος,  
23 kai egeneto meta pasas tas kakias sou, legei kyrios, 

And it came to pass after all  your evils, says YHWH, 
_____________________________________________________________________________________________ 

:AEGX-LKA  DNX  JL-IYRZE  AB  JL-IPAZE 24 

:ƒŸ‰̧š-�́�¸A †́÷́š ¢´�-‹¹ā¼”µUµ‡ ƒ¶B ¢´�-‹¹’̧ƒ¹Uµ‡ …� 

24. watib’ni-lak geb wata`asi-lak ramah b’kal-r’chob. 
 

Eze16:24 that you built yourself a shrine and made yourself a high place in every square. 
 

‹24› καὶ ᾠκοδόµησας σεαυτῇ οἴκηµα πορνικὸν  
καὶ ἐποίησας σεαυτῇ ἔκθεµα ἐν πάσῃ πλατείᾳ  
24 kai Ÿkodom�sas seautÿ oik�ma pornikon  

that you built for yourself a building for a harlot; 

kai epoi�sas seautÿ ekthema en pasÿ plateia$ 
and you made for yourself a public notice in every square. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  JITI-Z@  IARZZE  JZNX  ZIPA  JXC  Y@X-LK-L@ 25 

:JZPFZ-Z@  IAXZE  XAER-LKL  JILBX-Z@  IWYTZE 

 ¢·‹¸–́‹-œ¶‚ ‹¹ƒ¼”µœ¸Uµ‡ ¢·œ´÷´š œ‹¹’́A ¢¶š¶C �‚¾š-�́J-�¶‚ †� 

 :¢·œº’̧ µ̂U-œ¶‚ ‹¹A̧šµUµ‡ š·ƒŸ”-�́�̧� ¢¹‹µ�̧„µš-œ¶‚ ‹¹™̧Wµ–¸Uµ‡ 
25. ‘el-kal-ro’sh derek banith ramathek wat’tha`abi ‘eth-yaph’yek  
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wat’phas’qi ‘eth-rag’layik l’kal-`ober watar’bi ‘eth-taz’nuthek.  
 

Eze16:25 At every head of the highway you have built your high place  

and have made your beauty despised, and have parted your legs to all who passed by,  

and have multiplied your fornications. 
 

‹25› καὶ ἐπ’ ἀρχῆς πάσης ὁδοῦ ᾠκοδόµησας τὰ πορνεῖά σου  
καὶ ἐλυµήνω τὸ κάλλος σου καὶ διήγαγες τὰ σκέλη σου παντὶ παρόδῳ  
καὶ ἐπλήθυνας τὴν πορνείαν σου·   
25 kai epí arch�s pas�s hodou Ÿkodom�sas ta porneia sou  

And upon every corner of the way you built your places of harlotry, 

kai elym�n� to kallos sou kai di�gages ta skel� sou panti parodŸ 
and laid waste your beauty.  And led through your legs every one passing by, 

kai epl�thynas t�n porneian sou;  

and you multiplied your harlotry.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  XYA  ILCB  JIPKY  MIXVN-IPA-L@  IPFZE 26 

:IPQIRKDL  JZPFZ-Z@  IAXZE 

 š´ā́ƒ ‹·�¸…¹B ¢¹‹µ’·�̧� �¹‹µš¸ ¹̃÷-‹·’̧A-�¶‚ ‹¹’̧ ¹̂Uµ‡ ‡�  
:‹¹’·“‹¹”¸�µ†¸� ¢·œº’̧ µ̂U-œ¶‚ ‹¹A¸šµUµ‡ 

watiz’ni ‘el-b’ney-Mits’rayim sh’kenayik gid’ley basar watar’bi ‘eth-taz’nuthek 
l’hak’`iseni. 
 

Eze16:26 You have whored with the sons of Egypt, your neighbors, great of flesh,  

and have multiplied your fornication to provoke Me to anger. 
 

‹26› καὶ ἐξεπόρνευσας ἐπὶ τοὺς υἱοὺς Αἰγύπτου τοὺς ὁµοροῦντάς σοι  
τοὺς µεγαλοσάρκους καὶ πολλαχῶς ἐξεπόρνευσας τοῦ παροργίσαι µε.   
26 kai exeporneusas epi tous huious Aigyptou tous homorountas soi  

And you fornicated after the sons of Egypt, of the ones adjoining you, 

tous megalosarkous kai pollach�s exeporneusas tou parorgisai me. 
the fleshy ones.  And in many ways you fornicated to provoke me to anger.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  JWG  RXB@E  JILR  ICI  IZIHP  DPDE 27 

:DNF  JKXCN  ZENLKPD  MIZYLT  ZEPA  JIZE@PY  YTPA  JPZ@E 

¢·Rº‰ ”µš¸„¶‚́‡ ¢¹‹µ�́” ‹¹…́‹ ‹¹œ‹¹Š́’ †·M¹†̧‡ ˆ� 

:†́L¹ˆ ¢·J¸šµC¹÷ œŸ÷´�̧�¹Mµ† �‹¹U¸�¹�̧P œŸ’̧A ¢¹‹µœŸ‚̧’¾ā �¶–¶’̧A ¢·’̧U¶‚́‡ 
27. w’hinneh natithi yadi `alayik wa’eg’ra` chuqek  
wa’et’nek b’nephesh son’othayik b’noth P’lish’tim hanik’lamoth midar’kek zimah. 
 

Eze16:27 Behold now, I have stretched out My hand against you  

and I drew back your portion.  And I gave you to the will of those who hate you,  

the daughters of the Philistines, who are ashamed of your wicked way. 
 

‹27› ἐὰν δὲ ἐκτείνω τὴν χεῖρά µου ἐπὶ σέ,  
καὶ ἐξαρῶ τὰ νόµιµά σου καὶ παραδώσω σε εἰς ψυχὰς µισούντων σε,  
θυγατέρας ἀλλοφύλων τὰς ἐκκλινούσας σε ἐκ τῆς ὁδοῦ σου, ἧς ἠσέβησας.   
27 ean de ektein� t�n cheira mou epi se,  

And if I stretch out my hand against you, 
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kai exar� ta nomima sou kai parad�s� se  

          then I shall lift away your laws, and deliver you  

eis psychas misount�n se, thygateras allophyl�n  

up to the souls detesting you, daughters of Philistines, 

tas ekklinousas se ek t�s hodou sou, h�s �seb�sas.  

the ones turning aside from out of your way, of which you were impious.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ZRAY  @L  MBE  MIPFZE  JZRAY  IZLAN  XEY@  IPA-L@  IPFZE 28 

:̧Uµ”´ƒ́ā ‚¾� �µ„¸‡ �‹¹’̧ˆ¹Uµ‡ ¢·œ´”¸ƒ́ā ‹¹U¸�¹A¹÷ šEVµ‚ ‹·’̧A-�¶‚ ‹¹’̧ ¹̂Uµ‡ ‰� 

28. watiz’ni ‘el-b’ney ‘Ashshur mibil’ti sab’`athek watiz’nim w’gam lo’ saba`at’. 
 

Eze16:28 And you have also whored with the sons of Ashshur  

because you were not satisfied; you whored and still were not satisfied. 
 

‹28› καὶ ἐξεπόρνευσας ἐπὶ τὰς θυγατέρας Ασσουρ καὶ οὐδ’ οὕτως ἐνεπλήσθης·   
καὶ ἐξεπόρνευσας καὶ οὐκ ἐνεπίπλω.   
28 kai exeporneusas epi tas thygateras Assour  

And you fornicated with the daughters of Assyria, 

kai oudí hout�s enepl�sth�s;   

and neither thus were you satisfied.  

kai exeporneusas kai ouk enepipl�.  

Yes, you fornicated, and you were not satisfied.  
_____________________________________________________________________________________________ 

DNICYK  ORPK  UX@-L@  JZEPFZ-Z@  IAXZE 29 

:ZRAY  @L  Z@FA-MBE   

†́÷‹¹ÇāµJ ‘µ”µ’̧J —¶š¶‚-�¶‚ ¢·œE’̧ µ̂U-œ¶‚ ‹¹A̧šµUµ‡ Š� 
:̧Uµ”´ƒ́ā ‚¾� œ‚¾ˆ¸A-�µ„¸‡ 

29. watar’bi ‘eth-taz’nuthek ‘el-‘erets K’na`an Kas’dimah w’gam-b’zo’th lo’ saba`at’. 
 

Eze16:29 And you multiplied your fornication with the land of  Kenaan, Kasdimah,  

yet even with this you were not satisfied. 
 

‹29› καὶ ἐπλήθυνας τὰς διαθήκας σου πρὸς γῆν Χαλδαίων  
καὶ οὐδὲ ἐν τούτοις ἐνεπλήσθης.   
29 kai epl�thynas tas diath�kas sou pros g�n Chaldai�n  

And you multiplied your harlotries with the land of Canaan; 

kai oude en toutois enepl�sth�s.  

and not even in these were you satisfied.  
_____________________________________________________________________________________________ 

JZEYRA  DEDI  IPC@  M@P  JZAL  DLN@  DN 30 

:ZHLY  DPEF-DY@  DYRN  DL@-LK-Z@ 

¢·œŸā¼”µA †́E†́‹ ‹´’¾…¼‚ �º‚̧’ ¢·œ´A¹� †́�º÷¼‚ †´÷ � 

:œ¶Š́Kµ� †´’Ÿˆ-†́V¹‚ †·ā¼”µ÷ †¶K·‚-�́J-œ¶‚ 
30. mah ‘amulah libathek n’um ‘Adonay Yahúwah  
ba`asothek ‘eth-kal-‘eleh ma`aseh ‘ishah-zonah shalateth. 
 

Eze16:30 How weak is your heart, declares my Adon JWJY,  

while you do all these things, the work of a woman, an overbearing harlot. 
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‹30› τί διαθῶ τὴν θυγατέρα σου, λέγει κύριος, ἐν τῷ ποιῆσαί σε ταῦτα πάντα,  
ἔργα γυναικὸς πόρνης;  καὶ ἐξεπόρνευσας τρισσῶς ἐν ταῖς θυγατράσιν σου·   
30 ti diath� t�n thygatera sou, legei kyrios, en tŸ poi�sai se tauta panta,  

What shall I do to your daughter, says YHWH, while you do all these things,  

erga gynaikos porn�s?  kai exeporneusas triss�s en tais thygatrasin sou;   

works of a woman harlot?  And you fornicated thrice among your daughters – 
_____________________________________________________________________________________________ 

AEGX-LKA  IZIYR  JZNXE  JXC-LK  Y@XA  JAB  JIZEPAA 31 

:OPZ@  QLWL  DPEFK  IZIID-@LE   

ƒŸ‰̧š-�́�¸A ‹¹œ‹¹ā́” ¢·œ´÷́š¸‡ ¢¶š¶C-�́J �‚¾ş̌A ¢·AµB ¢¹‹µœŸ’̧ƒ¹A ‚� 

:‘´’̧œ¶‚ “·Kµ™̧� †́’ŸFµJ ‹œ‹¹‹´†-‚¾�̧‡  
31. bib’nothayik gabek b’ro’sh kal-derek w’ramathek `asithi b’kal-r’chob  
w’lo’-hayithy kazonah l’qales ‘eth’nan. 
 

Eze16:31 When you built your mound at the beginning of every street and made  

your high place in every open place, you have not been as a harlot, even to scorn wages. 
 

‹31› τὸ πορνεῖόν σου ᾠκοδόµησας ἐπὶ πάσης ἀρχῆς ὁδοῦ καὶ τὴν βάσιν σου  
ἐποίησας ἐν πάσῃ πλατείᾳ καὶ ἐγένου ὡς πόρνη συνάγουσα µισθώµατα.   
31 to porneion sou Ÿkodom�sas epi pas�s arch�s hodou  

your place of harlotry at the top of every street;  

kai t�n basin sou epoi�sas en pasÿ plateia$  

and your base you made in every square; 

kai egenou h�s porn� synagousa misth�mata. 

and you became not even as a harlot bringing together hires.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MIXF-Z@  GWZ  DYI@  ZGZ  ZT@PND  DY@D 32 

:�‹¹š´ˆ-œ¶‚ ‰µR¹U D́�‹¹‚ œµ‰µU œ¶–´‚́’̧Lµ† †́V¹‚́† ƒ� 

32. ha’ishah ham’na’apheth tachath ‘ishah tiqach ‘eth-zarim. 
 

Eze16:32 The adulterous wife takes strangers instead of her husband! 
 

‹32› ἡ γυνὴ ἡ µοιχωµένη ὁµοία σοι παρὰ τοῦ ἀνδρὸς αὐτῆς λαµβάνουσα µισθώµατα·   
32 h� gyn� h� moich�men� homoia soi  

The wife committing adultery is likened to you, 

para tou andros aut�s lambanousa misth�mata; 

the one from her husband taking wages,  
_____________________________________________________________________________________________ 

JIAD@N-LKL  JIPCP-Z@  ZZP  Z@E  DCP-EPZI  ZEPF-LKL 33 

:JIZEPFZA  AIAQN  JIL@  @EAL  MZE@  ICGYZE   

¢¹‹µƒ¼†µ‚̧÷-�́�̧� ¢¹‹µ’́…̧’-œ¶‚ ̧Uµœ´’ ̧Uµ‚̧‡ †¶…·’-E’̧U¹‹ œŸ’¾ˆ-�́�̧� „� 

:¢¹‹́œE’̧ˆµœ¸A ƒ‹¹ƒ́N¹÷ ¢¹‹µ�·‚ ‚Ÿƒ´� �́œŸ‚ ‹¹…»‰¸�¹Uµ‡  
33. l’kal-zonoth yit’nu-nedeh w’at’ nathat’ ‘eth-n’danayik l’kal-m’ahabayik  
watish’chadi ‘otham labo’ ‘elayik misabib b’thaz’nuthayik. 
 

Eze16:33 They give a gift to all harlots, but you give your gifts to all your lovers  

to bribe them to come to you from all round, for your fornication. 
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‹33› πᾶσι τοῖς ἐκπορνεύσασιν αὐτὴν προσεδίδου µισθώµατα,  
καὶ σὺ δέδωκας µισθώµατα πᾶσι τοῖς ἐρασταῖς σου  
καὶ ἐφόρτιζες αὐτοὺς τοῦ ἔρχεσθαι πρὸς σὲ κυκλόθεν ἐν τῇ πορνείᾳ σου.   
33 pasi tois ekporneusasin aut�n prosedidou misth�mata,  

and to all the ones fornicating with her she gave in addition wages.   

kai sy ded�kas misth�mata pasi tois erastais sou 
And you have given wages to all your lovers; 

kai ephortizes autous tou erchesthai pros se kyklothen en tÿ porneia$ sou.  

and you loaded them to come to you round about in your harlotry. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DPEF  @L  JIXG@E  JIZEPFZA  MIYPD-ON  JTD  JA-IDIE 34 

:JTDL  IDZE  JL-OZP  @L  OPZ@E  OPZ@  JZZAE 

 †́MEˆ ‚¾� ¢¹‹µš¼‰µ‚̧‡ ¢¹‹µœE’̧ˆµœ¸A �‹¹�́Mµ†-‘¹÷ ¢¶–·† ¢´ƒ-‹¹†̧‹µ‡ …� 

:¢¶–¶†̧� ‹¹†¸Uµ‡ ¢´�-‘µU¹’ ‚¾� ‘µ’̧œ¶‚̧‡ ‘´’̧œ¶‚ ¢·U¹œ¸ƒE 
34. way’hi-bak hephek min-hanashim b’thaz’nuthayik w’acharayik lo’ zunah  
ub’thitek ‘eth’nan w’eth’nan lo’ nitan-lak wat’hi l’hephek. 
 

Eze16:34 And in you was the opposite from those women in your fornications,  

for that none whores after you, and in you giving wages,  

and hire is not given to you; thus you are opposite. 
 

‹34› καὶ ἐγένετο ἐν σοὶ διεστραµµένον παρὰ τὰς γυναῖκας ἐν τῇ πορνείᾳ σου,  
καὶ µετὰ σοῦ πεπορνεύκασιν ἐν τῷ προσδιδόναι σε µισθώµατα,  
καὶ σοὶ µισθώµατα οὐκ ἐδόθη, καὶ ἐγένετο ἐν σοὶ διεστραµµένα.  -- 
34 kai egeneto en soi diestrammenon para tas gynaikas  

And became in you a perverseness beyond the other women 

en tÿ porneia$ sou, kai meta sou peporneukasin 

in the harlotry of your harlotry, and with you, which they shall commit harlotry.   

en tŸ prosdidonai se misth�mata,  

For in your giving in addition wages,  

kai soi misth�mata ouk edoth�, kai egeneto en soi diestrammena.  -- 

(and wages were not given to you,) has taken place in you a perverseness. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:DEDI-XAC  IRNY  DPEF  OKL 35 

– :†́E†́‹-šµƒ¸C ‹¹”¸÷¹� †´’Ÿˆ ‘·�´� †� 

35. laken zonah shim’`i d’bar-Yahúwah. 
 

Eze16:35 Therefore, O harlot, hear the Word of JWJY. 
 

‹35› διὰ τοῦτο, πόρνη, ἄκουε λόγον κυρίου  
35 dia touto, porn�, akoue logon kyriou 

On account of this, O harlot, hear the Word of YHWH! 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DLBZE  JZYGP  JTYD  ORI  DEDI  IPC@  XN@-DK 36 

  ILELB-LK  LRE  JIAD@N-LR  JIZEPFZA  JZEXR 
:MDL  ZZP  XY@  JIPA  INCKE  JIZEAREZ 

 †¶�´B¹Uµ‡ ¢·U¸�º‰̧’ ¢·–´V¹† ‘µ”µ‹ †¹Ÿ†̧‹ ‹´’¾…¼‚ šµ÷´‚-†¾J ‡� 
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 ¢¹‹µœŸƒ¼”Ÿœ ‹·�EK¹B-�́J �µ”¸‡ ¢¹‹́ƒ¼†µ‚̧÷-�µ” ¢¹‹µœE’̧ µ̂œ¸A ¢·œ́‡¸š¶” 
:�¶†´� ̧Uµœ´’ š¶�¼‚ ¢¹‹µ’́ƒ ‹·÷¸…¹�̧‡ 

36. koh-‘amar ‘Adonay Yahúwah ya`an hishaphek n’chush’tek  
watigaleh `er’wathek b’thaz’nuthayik `al-m’ahabayik  
w’`al kal-giluley tho`abothayik w’kid’mey banayik ‘asher nathat’ lahem. 
 

Eze16:36 Thus says my Adon JWJY, Because your lewdness was poured out  

and your nakedness uncovered through your fornication with your lovers  

and with all your detestable idols, and because of the blood of your sons  

which you gave to them, 
 

‹36› Τάδε λέγει κύριος Ἀνθ’ ὧν ἐξέχεας τὸν χαλκόν σου,  
καὶ ἀποκαλυφθήσεται ἡ αἰσχύνη σου ἐν τῇ πορνείᾳ σου  
πρὸς τοὺς ἐραστάς σου καὶ εἰς πάντα τὰ ἐνθυµήµατα τῶν ἀνοµιῶν σου  
καὶ ἐν τοῖς αἵµασιν τῶν τέκνων σου, ὧν ἔδωκας αὐτοῖς.   
36 Tade legei kyrios Anthí h�n execheas ton chalkon sou,  

Thus says YHWH; Because you poured out your brass money,  

kai apokalyphth�setai h� aischyn� sou en tÿ porneia$ sou pros tous erastas sou  

therefore shall be uncovered your shame in your harlotry with your lovers, 

kai eis panta ta enthym�mata t�n anomi�n sou  

and into all the thoughts of your lawlessnesses, 

kai en tois haimasin t�n tekn�n sou, h�n ed�kas autois.  

and in the blood of your children which you have given to them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MDILR  ZAXR  XY@  JIAD@N-LK-Z@  UAWN  IPPD  OKL 37 

  MZ@  IZVAWE  Z@PY  XY@-LK  LR  ZAD@  XY@-LK  Z@E 
:JZEXR-LK-Z@  E@XE  MDL@  JZEXR  IZILBE  AIAQN  JILR 

 �¶†‹·�¼” ̧U̧ƒµš´” š¶�¼‚ ¢¹‹µƒ¼†µ‚̧÷-�́J-œ¶‚ —·Aµ™¸÷ ‹¹’̧’¹† ‘·�´� ˆ� 

�́œ¾‚ ‹¹U¸ µ̃A¹™¸‡ œ‚·’́ā š¶�¼‚-�́J �µ” ̧U¸ƒµ†´‚ š¶�¼‚-�́J œ·‚̧‡ 
:¢·œ´‡̧š¶”-�́J-œ¶‚ E‚́š¸‡ �¶†·�¼‚ ¢·œ´‡¸š¶” ‹¹œ‹·K¹„¸‡ ƒ‹¹ƒ´N¹÷ ¢¹‹µ�´” 

37. laken hin’ni m’qabets ‘eth-kal-m’ahabayik ‘asher `arab’t’ `aleyhem  
w’eth kal-‘asher ‘ahab’t’ `al kal-‘asher sane’th w’qibats’ti ‘otham `alayik misabib  
w’gileythi `er’wathek ‘alehem w’ra’u ‘eth-kal-`er’wathek. 
 

Eze16:37 therefore, behold, I shall gather all your lovers with them,  

whom you took pleasure, even all those whom you loved and with all those  

whom you hated.  So I shall gather them against you from all round  

and expose your nakedness to them that they may see all your nakedness. 
 

‹37› διὰ τοῦτο ἰδοὺ ἐγὼ ἐπὶ σὲ συνάγω πάντας τοὺς ἐραστάς σου,  
ἐν οἷς ἐπεµίγης ἐν αὐτοῖς, καὶ πάντας, οὓς ἠγάπησας, σὺν πᾶσιν, οἷς ἐµίσεις·   
καὶ συνάξω αὐτοὺς ἐπὶ σὲ κυκλόθεν καὶ ἀποκαλύψω τὰς κακίας σου πρὸς αὐτούς,  
καὶ ὄψονται πᾶσαν τὴν αἰσχύνην σου·   
37 dia touto idou eg� epi se synag� pantas tous erastas sou,  

On account of this, behold, I against you shall gather all your lovers 

en hois epemig�s en autois, kai pantas, hous �gap�sas, syn pasin, 
in which you intermixed with them, and all whom you loved, with all the ones 
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hois emiseis;  kai synax� autous epi se kyklothen  

whom you detested.  And I shall bring them together against you round about.  

kai apokaluy� tas kakias sou pros autous, kai opsontai pasan t�n aischyn�n sou;  

And I shall uncover your evils to them, and they shall see all your shame.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MC  ZKTYE  ZET@P  IHTYN  JIZHTYE 38 

:D@PWE  DNG  MC  JIZZPE 

�́C œ¾�̧–¾�̧‡ œŸ–¼‚¾’ ‹·Š¸P¸�¹÷ ¢‹¹U¸Šµ–¸�E ‰� 
:†́‚̧’¹™¸‡ †´÷·‰ �µC ¢‹¹Uµœ¸’E 

38. ush’phat’tik mish’p’tey no’aphoth w’shoph’koth dam  
un’thatik dam chemah w’qin’ah. 
 

Eze16:38 Thus I shall judge you with the judgments of adulteresses,  

and shedders of blood.  And I shall bring on you the blood of wrath and jealousy. 
 

‹38› καὶ ἐκδικήσω σε ἐκδικήσει µοιχαλίδος καὶ ἐκχεούσης αἷµα  
καὶ θήσω σε ἐν αἵµατι θυµοῦ καὶ ζήλου.   
38 kai ekdik�s� se ekdik�sei moichalidos  

And I shall punish you with the punishment  of adulterous one, 

kai ekcheous�s haima kai th�s� se en haimati thymou kai z�lou.  

and one pouring out of blood.  And I shall appoint you for blood of rage and zeal.  
_____________________________________________________________________________________________ 

EHIYTDE  JIZNX  EVZPE  JAB  EQXDE  MCIA  JZE@  IZZPE 39 

:DIXRE  MXIR  JEGIPDE  JZX@TZ  ILK  EGWLE  JICBA  JZE@   

EŠ‹¹�̧–¹†̧‡ ¢¹‹µœ¾÷́š E˜̧U¹’̧‡ ¢·Aµ„ E“̧š´†̧‡ �́…́‹¸A ¢´œŸ‚ ‹¹Uµœ́’̧‡ Š� 

:†́‹¸š¶”¸‡ �¾š‹·” ¢E‰‹¹M¹†̧‡ ¢·U¸šµ‚̧–¹œ ‹·�̧J E‰̧™́�¸‡ ¢¹‹µ…́„¸A ¢́œŸ‚  
39. w’nathati ‘othak b’yadam w’har’su gabek w’nit’tsu ramothayik w’hiph’shitu  
‘othak b’gadayik w’laq’chu k’ley thiph’ar’tek w’hinichuk `eyrom w’`er’yah. 
 

Eze16:39 I shall also give you into their hands, and they shall tear down your shrines,  

demolish your high places, strip you of your clothing,  

take your beautiful things, and shall leave you naked and bare. 
 

‹39› καὶ παραδώσω σε εἰς χεῖρας αὐτῶν, καὶ κατασκάψουσιν τὸ πορνεῖόν σου  
καὶ καθελοῦσιν τὴν βάσιν σου καὶ ἐκδύσουσίν σε τὸν ἱµατισµόν σου  
καὶ λήµψονται τὰ σκεύη τῆς καυχήσεώς σου καὶ ἀφήσουσίν σε γυµνὴν  
καὶ ἀσχηµονοῦσαν.   
39 kai parad�s� se eis cheiras aut�n,  

And I shall deliver you into their hands.   

kai kataskapsousin to porneion sou kai kathelousin t�n basin sou 

And they shall raze your place of harlotry, and demolish your base, 

kai ekdysousin se ton himatismon sou kai l�mpsontai ta skeu� t�s kauch�se�s sou 

and take off your garments, and take the items of your boasting, 

kai aph�sousin se gymn�n kai asch�monousan.  

and shall leave you naked and indecent.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MZEAXGA  JEWZAE  OA@A  JZE@  ENBXE  LDW  JILR  ELRDE 40 
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:�́œŸƒ̧šµ‰̧A ¢E™̧U¹ƒE ‘¶ƒ´‚́A ¢´œŸ‚ E÷̧„´š¸‡ �́†́™ ¢¹‹µ�´” E�½”¶†̧‡ ÷ 

40. w’he`elu `alayik qahal w’rag’mu ‘othak ba’aben ubit’quk b’char’botham. 
 

Eze16:40 They shall incite a crowd against you and they shall stone you with stones 

and cut you to pieces with their swords. 
 

‹40› καὶ ἄξουσιν ἐπὶ σὲ ὄχλους καὶ λιθοβολήσουσίν σε ἐν λίθοις  
καὶ κατασφάξουσίν σε ἐν τοῖς ξίφεσιν αὐτῶν.   
40 kai axousin epi se ochlous kai lithobol�sousin se en lithois  

And they shall lead against you multitudes, and shall stone you with stones, 

kai katasphaxousin se en tois xiphesin aut�n.  

and shall butcher you with their swords.  
_____________________________________________________________________________________________ 

ZEAX  MIYP  IPIRL  MIHTY  JA-EYRE  Y@A  JIZA  ETXYE 41 

:CER-IPZZ  @L  OPZ@-MBE  DPEFN  JIZAYDE 

 œŸAµš �‹¹�́’ ‹·’‹·”¸� �‹¹Š´–̧� ¢´ƒ-Eā́”¸‡ �·‚́A ¢¹‹µU´ƒ E–¸š́ā̧‡ ‚÷ 

:…Ÿ”-‹¹’̧U¹œ ‚¾� ‘µ’̧œ¶‚-�µ„̧‡ †́’ŸF¹÷ ¢‹¹UµA¸�¹†¸‡ 
41. w’sar’phu batayik ba’esh w’`asu-bak sh’phatim l’`eyney nashim rabboth  
w’hish’batik mizonah w’gam-‘eth’nan lo’ thit’ni-`od. 
 

Eze16:41 They shall burn your houses with fire and execute judgments on you  

in the sight of many women.  Then I shall stop you from playing the harlot,  

and, also, you shall not give hire again. 
 

‹41› καὶ ἐµπρήσουσιν τοὺς οἴκους σου πυρὶ καὶ ποιήσουσιν ἐν σοὶ ἐκδικήσεις 
ἐνώπιον γυναικῶν πολλῶν·  καὶ ἀποστρέψω σε ἐκ τῆς πορνείας σου,  
καὶ µισθώµατα οὐ µὴ δῷς οὐκέτι.   
41 kai empr�sousin tous oikous sou pyri kai poi�sousin 

And they shall burn your houses by fire, and they shall execute 

en soi ekdik�seis en�pion gynaik�n poll�n;  kai apostreps� se 

among you acts of vengeance before women many.  And I shall turn you 

ek t�s porneias sou, kai misth�mata ou m� dŸs ouketi.  

from your harlotry, and for wages in no way  shall I give you up any longer.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JNN  IZ@PW  DXQE  JA  IZNG  IZGPDE 42 

:CER  QRK@  @LE  IZHWYE 

¢·L¹÷ ‹¹œ́‚̧’¹™ †´š´“̧‡ ¢´A ‹¹œ´÷¼‰ ‹¹œ¾‰¹’¼†µ‡ ƒ÷ 
:…Ÿ” “µ”¸�¶‚ ‚¾�¸‡ ‹¹U¸Šµ™´�̧‡ 

42. wahanichothi chamathi bak w’sarah qin’athi mimek w’shaqat’ti w’lo’ ‘ek’`as `od. 
 

Eze16:42 So I shall calm My fury against you and My jealousy shall depart from you,  

and I shall be pacified and angry no more. 
 

‹42› καὶ ἐπαφήσω τὸν θυµόν µου ἐπὶ σέ, καὶ ἐξαρθήσεται ὁ ζῆλός µου ἐκ σοῦ,  
καὶ ἀναπαύσοµαι καὶ οὐ µὴ µεριµνήσω οὐκέτι.   
42 kai epaph�s� ton thymon mou epi se,  

And I shall slacken my rage against you, 

kai exarth�setai ho z�los mou ek sou,  
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and shall be removed my jealousy from you.  

kai anapausomai kai ou m� merimn�s� ouketi.  

And I shall rest, and in no way shall I be anxious any longer. 
_____________________________________________________________________________________________ 

DL@-LKA  IL-IFBXZE  JIXERP  INI-Z@  IZXKF-@L  XY@  ORI 43 

DEDI  IPC@  M@P  IZZP  Y@XA  JKXC  @D  IP@-MBE   
:JIZAREZ-LK  LR  DNFD-Z@  IZIYR  @LE   

†¶K·‚-�́�¸A ‹¹�-‹¹ˆ̧B¸š¹Uµ‡ ¢¹‹µšE”̧’ ‹·÷¸‹-œ¶‚ ‹¹U¸šµ�́ˆ-‚¾� š¶�¼‚ ‘µ”µ‹ „÷ 

†́E†́‹ ‹´’¾…¼‚ �º‚̧’ ‹¹Uµœ́’ �‚¾š¸A ¢·J¸šµC ‚·† ‹¹’¼‚-�µ„¸‡  
:¢¹‹́œ¾ƒ¼”ŸU-�́J �µ” †´L¹Fµ†-œ¶‚ ‹¹œ‹¹ā́” ‚¾�̧‡  

43. ya`an ‘asher lo’-zakar’ti ‘eth-y’mey n’`urayik watir’g’zi-li b’kal-‘eleh  
w’gam-‘ani he’ dar’kek b’ro’sh nathati n’um ‘Adonay Yahúwah  
w’lo’ `asithi ‘eth-hazimah `al kal-to`abothayik. 
 

Eze16:43 Because you have not remembered the days of your youth  

but have enraged Me by all these things, behold, I also shall bring your way down  

on your head, declares my Adon JWJY, so that you shall not commit the wickedness  

above all your abominations. 
 

‹43› ἀνθ’ ὧν οὐκ ἐµνήσθης τὴν ἡµέραν τῆς νηπιότητός σου  
καὶ ἐλύπεις µε ἐν πᾶσι τούτοις, καὶ ἐγὼ ἰδοὺ τὰς ὁδούς σου εἰς κεφαλήν σου δέδωκα,  
λέγει κύριος·  καὶ οὕτως ἐποίησας τὴν ἀσέβειαν ἐπὶ πάσαις ταῖς ἀνοµίαις σου.   
43 anthí h�n ouk emn�sth�s t�n h�meran t�s n�piot�tos sou  

Because you did not remember the day of your infancy, 

kai elypeis me en pasi toutois,  
and you caused me to fret in all these things;  

kai eg� idou tas hodous sou eis kephal�n sou ded�ka, legei kyrios;   

and behold, I your ways upon your head have imputed, says YHWH;  

kai hout�s epoi�sas t�n asebeian epi pasais tais anomiais sou.  

and so you shall not commit impiety above all your lawless deeds.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DZA  DN@K  XN@L  LYNI  JILR  LYND-LK  DPD 44 

:D́U¹A †́L¹‚̧J š¾÷‚·� �¾�̧÷¹‹ ¢¹‹µ�́” �·�¾Lµ†-�́J †·M¹† …÷ 

44. hinneh kal-hamoshel `alayik yim’shol le’mor k’imah bitah. 
 

Eze16:44 Behold, everyone who use proverbs shall use this proverb against you,  

saying, As mother, so is the daughter. 
 

‹44› ταῦτά ἐστιν πάντα, ὅσα εἶπαν κατὰ σοῦ ἐν παραβολῇ λέγοντες  
Καθὼς ἡ µήτηρ, καὶ ἡ θυγάτηρ.   
44 tauta estin panta, hosa eipan kata sou en parabolÿ legontes  

These are all as much as they spoke against you in a parable, saying, 

Kath�s h� m�t�r, kai h� thygat�r.  
As the mother, so also the daughter.  

_____________________________________________________________________________________________ 

Z@  JZEG@  ZEG@E  DIPAE  DYI@  ZLRB  Z@  JN@-ZA 45 

:IXN@  OKIA@E  ZIZG  OKN@  ODIPAE  ODIYP@  ELRB  XY@ 
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¸Uµ‚ ¢·œŸ‰¼‚ œŸ‰¼‚µ‡ ́†‹¶’́ƒE D́�‹¹‚ œ¶�¶”¾B ̧Uµ‚ ¢·L¹‚-œµA †÷ 

:‹¹š¾÷½‚ ‘¶�‹¹ƒ¼‚µ‡ œ‹¹U¹‰ ‘¶�̧L¹‚ ‘¶†‹·’̧ƒE ‘¶†‹·�̧’µ‚ E�¼”´B š¶�¼‚ 
45. bath-’imek ‘at’ go`eleth ‘ishah ubaneyah wa’achoth ‘achothek ‘at  
‘asher ga`alu ‘an’sheyhen ub’neyhen ‘im’ken Chittith wa’abiken ‘Emori. 
 

Eze16:45 You are the daughter of your mother, who loathed her husband and children.  

You are also the sister of your sisters, who loathed their husbands and children.  

Your mother was a Chittith and your father an Emori. 
 

‹45› θυγάτηρ τῆς µητρός σου σὺ εἶ ἡ ἀπωσαµένη τὸν ἄνδρα αὐτῆς  
καὶ τὰ τέκνα αὐτῆς καὶ ἀδελφὴ τῶν ἀδελφῶν σου τῶν ἀπωσαµένων τοὺς ἄνδρας 
αὐτῶν καὶ τὰ τέκνα αὐτῶν·  ἡ µήτηρ ὑµῶν Χετταία, καὶ ὁ πατὴρ ὑµῶν Αµορραῖος.   
45 thygat�r t�s m�tros sou sy ei h� ap�samen� ton andra aut�s  

the daughter of your mother you are, the one thrusting away her husband, 

kai ta tekna aut�s kai adelph� t�n adelph�n sou 
and her children; and sister of your brethren, 

t�n ap�samen�n tous andras aut�n kai ta tekna aut�n;   

of the ones thrusting away their husbands and their children.  

h� m�t�r hym�n Chettaia, kai ho pat�r hym�n Amorraios.  

Your mother was a Hittite, and your father an Amorite.  
_____________________________________________________________________________________________ 

JLE@NY-LR  ZAYEID  DIZEPAE  @ID  OEXNY  DLECBD  JZEG@E 46 

:DIZEPAE  MCQ  JPININ  ZAYEID  JNN  DPHWD  JZEG@E   

¢·�‡‚¾÷̧ā-�µ” œ¶ƒ¶�ŸIµ† ́†‹¶œŸ’̧ƒE ‚‹¹† ‘Ÿş̌÷¾� †́�Ÿ…̧Bµ† ¢·œŸ‰¼‚µ‡ ‡÷ 

:́†‹¶œŸ’̧ƒE �¾…̧“ ¢·’‹¹÷‹¹÷ œ¶ƒ¶�ŸIµ† ¢·L¹÷ †́MµŞ̌Rµ† ¢·œŸ‰¼‚µ‡  
46. wa’achothek hag’dolah Shom’ron hi’ ub’notheyah hayoshebeth `al-s’mo’wlek  
wa’achothek haq’tanah mimek hayoshebeth miminek S’dom ub’notheyah. 
 

Eze16:46 Now your older sister is Shomron; she and her daughters who dwell on your left;  

and your younger sister from you, who dwells on the right, is Sedom with her daughters. 
 

‹46› ἡ ἀδελφὴ ὑµῶν ἡ πρεσβυτέρα Σαµάρεια, αὐτὴ καὶ αἱ θυγατέρες αὐτῆς,  
ἡ κατοικοῦσα ἐξ εὐωνύµων σου·  καὶ ἡ ἀδελφή σου ἡ νεωτέρα σου ἡ κατοικοῦσα  
ἐκ δεξιῶν σου Σοδοµα καὶ αἱ θυγατέρες αὐτῆς.   
46 h� adelph� hym�n h� presbytera Samareia, aut� kai hai thygateres aut�s, 

sister Your older, she is Samaria, even her daughters 

h� katoikousa ex eu�nym�n sou;  kai h� adelph� sou h� ne�tera sou 

dwelling on your left.  And sister your younger, 

h� katoikousa ek dexi�n sou Sodoma kai hai thygateres aut�s. 

the one dwelling on your right is Sodom and her daughters.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  HW  HRNK  IZIYR  ODIZEAREZKE  ZKLD  ODIKXCA  @LE 47 

:JIKXC-LKA  ODN  IZGYZE 

Š´™ Šµ”¸÷¹J ‹¹œ‹¹ā́” ‘¶†‹·œŸƒ¼”Ÿœ̧ƒE ̧U¸�µ�´† ‘¶†‹·�̧šµ…̧ƒ ‚¾�¸‡ ˆ÷ 

:¢¹‹́�´š¸C-�́�¸A ‘·†·÷ ‹¹œ¹‰̧�µUµ‡  
47. w’lo’ b’dar’keyhen halak’t’ ub’tho`abotheyhen `asithi kim’`at qat  
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watash’chithi mehen b’kal-d’rakayik. 
 

Eze16:47 Yet you have not walked in their ways nor have done  

according to their abominations; as if only a little thing,  

you were even more ruined than they in all your ways. 
 

‹47› καὶ οὐδ’ ὧς ἐν ταῖς ὁδοῖς αὐτῶν ἐπορεύθης οὐδὲ  
κατὰ τὰς ἀνοµίας αὐτῶν ἐποίησας·  παρὰ µικρὸν  
καὶ ὑπέρκεισαι αὐτὰς ἐν πάσαις ταῖς ὁδοῖς σου.   
47 kai oudí h�s en tais hodois aut�n eporeuth�s  

And neither as in their ways were you gone, 

oude kata tas anomias aut�n epoi�sas;   
nor according to their lawless deeds acted  

para mikron kai hyperkeisai autas en pasais tais hodois sou.  

even a little,  but you take precedence over them in all your ways.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  @ID  JZEG@  MCQ  DZYR-M@  DEDI  IPC@  M@P  IP@-IG 48 

:JIZEPAE  Z@  ZIYR  XY@K  DIZEPAE 

 ‚‹¹† ¢·œŸ‰¼‚ �¾…̧“ †́œ¸ā́”-�¹‚ †´E†́‹ ‹´’¾…¼‚ �º‚̧’ ‹¹’́‚-‹µ‰ ‰÷ 

:¢¹‹́œŸ’̧ƒE ̧Uµ‚ œ‹¹ā́” š¶�¼‚µJ ́†‹¶œŸ’̧ƒE 
48. chay-‘ani n’um ‘Adonay Yahúwah ‘im-`as’thah S’dom ‘achothek hi’  
ub’notheyah ka’asher `asith ‘at’ ub’nothayik. 
 

Eze16:48 As I live, declares my Adon JWJY, Sedom, your sister, she  

or her daughters have not done as you and your daughters have done. 
 

‹48› ζῶ ἐγώ, λέγει κύριος, εἰ πεποίηκεν Σοδοµα ἡ ἀδελφή σου, αὐτὴ  
καὶ αἱ θυγατέρες αὐτῆς, ὃν τρόπον ἐποίησας σὺ καὶ αἱ θυγατέρες σου.   
48 z� eg�, legei kyrios, ei pepoi�ken Sodoma h� adelph� sou, aut� kai hai thygateres aut�s,  

As I live, says YHWH, Has done Sodom your sister, she and her daughters,  

hon tropon epoi�sas sy kai hai thygateres sou.  

in which manner you did, you and your daughters?  
_____________________________________________________________________________________________ 

ZELYE  MGL-ZRAY  OE@B  JZEG@  MCQ  OER  DID  DF-DPD 49 

:DWIFGD  @L  OEIA@E  IPR-CIE  DIZEPALE  DL  DID  HWYD   

œµ‡¸�µ�̧‡ �¶‰¶�-œµ”¸ƒ¹ā ‘Ÿ‚́B ¢·œŸ‰¼‚ �¾…̧“ ‘¾‡¼” †´‹́† †¶ˆ-†·M¹† Š÷ 

:†́™‹¹ ½̂‰¶† ‚¾� ‘Ÿ‹̧ƒ¶‚̧‡ ‹¹’́”-…µ‹̧‡ ́†‹¶œŸ’̧ƒ¹�¸‡ D́� †́‹´† Š·™̧�µ†  
49. hinneh-zeh hayah `awon S’dom ‘achothek ga’on sib’`ath-lechem  
w’shal’wath hash’qet hayah lah w’lib’notheyah w’yad-`ani w’eb’yon lo’ hecheziqah. 
 

Eze16:49 Behold, this was the guilt of your sister Sodom: pride, fullness of bread,  

and abundance of idleness was in her and in her daughters;  

and she did not strengthen the poor and needy’s hand. 
 

‹49› πλὴν τοῦτο τὸ ἀνόµηµα Σοδοµων τῆς ἀδελφῆς σου, ὑπερηφανία·   
ἐν πλησµονῇ ἄρτων καὶ ἐν εὐθηνίᾳ οἴνου ἐσπατάλων αὐτὴ  
καὶ αἱ θυγατέρες αὐτῆς·  τοῦτο ὑπῆρχεν αὐτῇ καὶ ταῖς θυγατράσιν αὐτῆς,  
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καὶ χεῖρα πτωχοῦ καὶ πένητος οὐκ ἀντελαµβάνοντο.   
49 pl�n touto to anom�ma Sodom�n t�s adelph�s sou, hyper�phania;   

Besides this, the violation of Sodom your sister – pride;  

en pl�smonÿ art�n kai en euth�nia$ oinou espatal�n aut�  

in fullness of bread and in prosperity they lived extravagantly, she 

kai hai thygateres aut�s;  touto hyp�rchen autÿ kai tais thygatrasin aut�s, 

and her daughters; this existed in her and her daughters, 

kai cheira pt�chou kai pen�tos ouk antelambanonto.  

and the hand of the poor and needy they did not assist.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IPTL  DAREZ  DPIYRZE  DPIDABZE 50 

:IZI@X  XY@K  ODZ@  XIQ@E 

‹´’́–¸� †́ƒ·”Ÿœ †́’‹¶ā¼”µUµ‡ †´’‹¶†̧A¸„¹Uµ‡ ’ 
“ :‹¹œ‹¹‚́š š¶�¼‚µJ ‘¶†̧œ¶‚ š‹¹“́‚́‡ 

50. watig’b’heynah wata`aseynah tho`ebah l’phanay wa’asir ‘eth’hen ka’asher ra’ithi. 
 

Eze16:50 Thus they were haughty and committed abominations before My face.  

And I removed them when I saw it. 
 

‹50› καὶ ἐµεγαλαύχουν καὶ ἐποίησαν ἀνοµήµατα ἐνώπιόν µου,  
καὶ ἐξῆρα αὐτάς, καθὼς εἶδον.   
50 kai emegalauchoun kai epoi�san anom�mata en�pion mou,  

And they bragged, and committed violations of the law before me. 

kai ex�ra autas, kath�s eidon.  

And I removed them as you saw.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JIZEAREZ-Z@  IAXZE  D@HG  @L  JIZ@HG  IVGK  OEXNYE 51 

:IZIYR  XY@  JIZEAREZ-LKA  JZEG@-Z@  IWCVZE  DPDN 

¢¹‹µœŸƒ¼”ŸU-œ¶‚ ‹¹A¸šµUµ‡ †́‚́Š´‰ ‚¾� ¢¹‹µœ‚¾Hµ‰ ‹¹ ¼̃‰µJ ‘Ÿş̌÷¾�̧‡ ‚’ 

:‹œ‹¹ā́” š¶�¼‚ ¢¹‹µœŸƒ¼”ŸU-�́�¸A ¢·œŸ‰¼‚-œ¶‚ ‹¹™¸Cµ˜̧Uµ‡ †́M·†·÷ 
51. w’Shom’ron kachatsi chato’thayik lo’ chata’ah watar’bi’eth-to`abothayik mehenah  
wat’tsad’qi ‘eth-‘achothek b’kal-to`abothayik ‘asher `asithy.  
 

Eze16:51 And Shomron did not sinned as much as half of your sins,  

for you have multiplied your abominations more than they.  

Thus you have justified your sisters by all your abominations which you have committed. 
 

‹51› καὶ Σαµάρεια κατὰ τὰς ἡµίσεις τῶν ἁµαρτιῶν σου οὐχ ἥµαρτεν·   
καὶ ἐπλήθυνας τὰς ἀνοµίας σου ὑπὲρ αὐτὰς καὶ ἐδικαίωσας τὰς ἀδελφάς σου  
ἐν πάσαις ταῖς ἀνοµίαις σου, αἷς ἐποίησας.   
51 kai Samareia kata tas h�miseis t�n hamarti�n sou ouch h�marten;   

And Samaria according to the halves of your sins did not sin. 

kai epl�thynas tas anomias sou  

But you multiplied your lawless deeds  

hyper autas kai edikai�sas tas adelphas sou en pasais tais anomiais sou, hais epoi�sas.  

above them, and justified your sisters in all your lawless deeds which you did.  
_____________________________________________________________________________________________ 
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  JIZ@HGA  JZEG@L  ZLLT  XY@  JZNLK  I@Y  Z@-MB 52 

  IYEA  Z@-MBE  JNN  DPWCVZ  ODN  ZARZD-XY@ 
:JZEIG@  JZWCVA  JZNLK  I@YE 

¸ ¢¹‹µœ‚¾Hµ‰¸A ¢·œŸ‰¼‚µ� ̧U¸�µK¹P š¶�¼‚ ¢·œ´L¹�¸� ‹¹‚̧ā ̧Uµ‚-�µB ƒ’ 
‹¹�ŸA ̧Uµ‚-�µ„̧‡ ¢·L¹÷ †́’̧™µÇ ¹̃U ‘·†·÷ U¸ƒµ”̧œ¹†-š¶�¼‚ 

:¢·œŸ‹̧‰µ‚ ¢·U¸™¶Cµ˜̧A ¢·œ´L¹�̧� ‹¹‚̧āE 
52. gam-‘at’ s’i k’limathek ‘asher pilal’t’ la’achothek b’chato’thayik ‘asher-hith’`ab’t’  
mehen tits’daq’nah mimek w’gam-‘at’ boshi us’i k’limathek b’tsadeq’tek ‘ach’yothek. 
 

Eze16:52 Also you bear your disgrace in that you have pleaded for your sisters,  

by your sins in which you acted more abominably than they,  

they are more righteous than you.  And also you be ashamed  

and bear your disgrace, in that you have justified your sisters. 
 

‹52› καὶ σὺ κόµισαι βάσανόν σου, ἐν ᾗ ἔφθειρας τὰς ἀδελφάς σου ἐν ταῖς ἁµαρτίαις 
σου, αἷς ἠνόµησας ὑπὲρ αὐτὰς καὶ ἐδικαίωσας αὐτὰς ὑπὲρ σεαυτήν·   
καὶ σὺ αἰσχύνθητι καὶ λαβὲ τὴν ἀτιµίαν σου ἐν τῷ δικαιῶσαί σε τὰς ἀδελφάς σου.   
52 kai sy komisai basanon sou, en hÿ ephtheiras tas adelphas sou en tais hamartiais sou,  

And you, carry your torment! by which you corrupted your sisters in your sins  

hais �nom�sas hyper autas kai edikai�sas autas hyper seaut�n;   

which you acted lawlessly above them, and justified them above yourself.  

kai sy aischynth�ti kai labe t�n atimian sou en tŸ dikai�sai se tas adelphas sou.  

And you, be ashamed and take your dishonor! in that you justified your sisters.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DIZEPAE  MCQ  ZIAY-Z@  ODZIAY-Z@  IZAYE 53 

:DPDKEZA  JIZIAY  ZIAYE  DIZEPAE  OEXNY  ZIAY-Z@E 

 ́†‹¶œŸ’̧ƒE �¾…̧“ œ‹¹ƒ̧�-œ¶‚ ‘¶†̧œ‹¹ƒ¸�-œ¶‚ ‹¹U¸ƒµ�̧‡ „’ 

:†́’̧†´�Ÿœ̧A ¢¹‹µœ‹¹ƒ¸� œ‹¹ƒ¸�E ́†‹¶œŸ’̧ƒE ‘Ÿş̌÷¾� œ‹¹ƒ¸�-œ¶‚̧‡ 
53. w’shab’ti ‘eth-sh’bith’hen ‘eth-sh’bith S’dom ub’notheyah w’eth-sh’bith Shom’ron  
ub’notheyah ush’bith sh’bithayik b’thokah’nah. 
 

Eze16:53 When I shall restore their captivity, the captivity of Sedom and her daughters,  

the captivity of Shomron and her daughters,  

then also the captivity of your captivity in their midst. 
 

‹53› καὶ ἀποστρέψω τὰς ἀποστροφὰς αὐτῶν, τὴν ἀποστροφὴν Σοδοµων  
καὶ τῶν θυγατέρων αὐτῆς, καὶ ἀποστρέψω τὴν ἀποστροφὴν Σαµαρείας  
καὶ τῶν θυγατέρων αὐτῆς, καὶ ἀποστρέψω τὴν ἀποστροφήν σου ἐν µέσῳ αὐτῶν,  
53 kai apostreps� tas apostrophas aut�n, t�n apostroph�n Sodom�n  

And I shall return their rejection, the rejection of Sodom 

kai t�n thygater�n aut�s, kai apostreps� t�n apostroph�n Samareias 

and her daughters; and I shall return the rejection of Samaria 

kai t�n thygater�n aut�s, kai apostreps� t�n apostroph�n sou en mesŸ aut�n, 

and her daughters; and I shall return your rejection in the midst of them; 
_____________________________________________________________________________________________ 

:OZ@  JNGPA  ZIYR  XY@  LKN  ZNLKPE  JZNLK  I@YZ  ORNL 54 



                         HaMiqraot/The Scriptures – Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      22 

:‘´œ¾‚ ¢·÷¼‰µ’̧A œ‹¹ā́” š¶�¼‚ �¾J¹÷ ̧U¸÷µ�¸�¹’̧‡ ¢·œ´L¹�¸� ‹¹‚̧ā¹U ‘µ”µ÷̧� …’ 

54. l’ma`an tis’i k’limathek w’nik’lam’t’ mikol ‘asher `asith b’nachamek ‘othan. 
 

Eze16:54 So that you may bear your humiliation and feel ashamed for all  

that you have done, since you are a comfort to them. 
 

‹54› ὅπως κοµίσῃ τὴν βάσανόν σου καὶ ἀτιµωθήσῃ ἐκ πάντων,  
ὧν ἐποίησας ἐν τῷ σε παροργίσαι µε.   
54 hop�s komisÿ t�n basanon sou kai atim�th�sÿ ek pant�n,  

so that you should carry your torment, and be disgraced from all 

h�n epoi�sas en tŸ se parorgisai me.  

which you did in your provoking me to anger.  
_____________________________________________________________________________________________ 

    OEXNYE  OZNCWL  OAYZ  DIZEPAE  MCQ  JIZEG@E 55 

:OKZNCWL  DPIAYZ  JIZEPAE  Z@E  OZNCWL  OAYZ  DIZEPAE 

‘Ÿş̌÷¾�̧‡ ‘´œ́÷¸…µ™¸� ́‘¸ƒ¾�́U ́†‹¶œŸ’̧ƒE �¾…̧“ ¢¹‹µœŸ‰¼‚µ‡ †’ 

:‘¶�̧œµ÷¸…µ™̧� †́’‹¶ƒº�̧U ¢¹‹µœŸ’̧ƒE ̧Uµ‚̧‡ ‘´œ´÷̧…µ™¸� ́‘̧ƒ¾�́U ́†‹¶œŸ’̧ƒE 
55. wa’achothayik S’dom ub’notheyah tashob’na l’qad’mathan w’Shom’ron  
ub’notheyah tashob’na l’qad’mathan w’at’ ub’nothayik t’shubeynah l’qad’math’ken. 
 

Eze16:55 When your sisters, Sedom with her daughters, shall return to their former state, 

and Shomron with her daughters, shall return to their former state,  

and you with your daughters shall also return to your former state. 
 

‹55› καὶ ἡ ἀδελφή σου Σοδοµα καὶ αἱ θυγατέρες αὐτῆς ἀποκατασταθήσονται  
καθὼς ἦσαν ἀπ’ ἀρχῆς, καὶ Σαµάρεια καὶ αἱ θυγατέρες αὐτῆς ἀποκατασταθήσονται  
καθὼς ἦσαν ἀπ’ ἀρχῆς, καὶ σὺ καὶ αἱ θυγατέρες σου ἀποκατασταθήσεσθε  
καθὼς ἀπ’ ἀρχῆς ἦτε.   
55 kai h� adelph� sou Sodoma kai hai thygateres aut�s apokatastath�sontai  

And your sister Sodom and her daughters shall be restored 

kath�s �san apí arch�s, kai Samareia 
as they were from the beginning.  And Samaria 

kai hai thygateres aut�s apokatastath�sontai kath�s �san apí arch�s,  

and her daughters shall be restored as they were from the beginning.  

kai sy kai hai thygateres sou apokatastath�sesthe kath�s apí arch�s �te.  

And you and your daughters shall be restored as you were from the beginning.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:JIPE@B  MEIA  JITA  DRENYL  JZEG@  MCQ  DZID  @ELE 56 

:¢¹‹́’Ÿ‚̧B �Ÿ‹¸A ¢‹¹–¸A †́”E÷̧�¹� ¢·œŸ‰¼‚ �¾…̧“ †́œ¸‹´† ‚Ÿ�̧‡ ‡’ 

56. w’lo’ hay’thah S’dom ‘achothek lish’mu`ah b’phik b’yom g’onayik. 
 

Eze16:56 For your sister Sedom was not to be heard from your mouth  

in the day of your pride, 
 

‹56› καὶ εἰ µὴ ἦν Σοδοµα ἡ ἀδελφή σου εἰς ἀκοὴν ἐν τῷ στόµατί σου  
ἐν ταῖς ἡµέραις ὑπερηφανίας σου  
56 kai ei m� �n Sodoma h� adelph� sou eis ako�n  

And was not Sodom your sister for a report 



                         HaMiqraot/The Scriptures – Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      23 

en tŸ stomati sou en tais h�merais hyper�phanias sou 

in your mouth in the days of your pride, 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MX@-ZEPA  ZTXG  ZR  ENK  JZRX  DLBZ  MXHA 57 

:AIAQN  JZE@  ZEH@YD  MIZYLT  ZEPA  DIZEAIAQ-LKE 

 �́š¼‚-œŸ’̧A œµP¸š¶‰ œ·” Ÿ÷̧J ¢·œ´”´š †¶�́B¹U �¶š¶Ş̌A ˆ’ 

:ƒ‹¹ƒ´N¹÷ ¢´œŸ‚ œŸŠ‚́Vµ† �‹¹U¸�¹�̧P œŸ’̧A ́†‹¶œŸƒ‹¹ƒ̧“-�́�̧‡ 
57. b’terem tigaleh ra`athek k’mo `eth cher’path b’noth-‘Aram  
w’kal-s’bibotheyah b’noth P’lish’tim hasha’toth ‘othak misabib. 
 

Eze16:57 before your wickedness was uncovered,  

As at the time of the reproach of the daughters of Aram and of all those are around her,  

of the daughters of the Philistines who hated you from all around. 
 

‹57› πρὸ τοῦ ἀποκαλυφθῆναι τὰς κακίας σου,  
ὃν τρόπον νῦν ὄνειδος εἶ θυγατέρων Συρίας καὶ πάντων τῶν κύκλῳ αὐτῆς,  
θυγατέρων ἀλλοφύλων τῶν περιεχουσῶν σε κύκλῳ;   
57 pro tou apokalyphth�nai tas kakias sou,  

before the uncovering of your evils, 

hon tropon nyn oneidos ei thygater�n Syrias  
in which manner now the scorn you are of the daughters of Syria,  

kai pant�n t�n kyklŸ aut�s,  

and all the ones round about you, 

thygater�n allophyl�n t�n periechous�n se kyklŸ?  

even the daughters of the Philistines, of the ones compassing you round about?  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DEDI  M@P  MIZ@YP  Z@  JIZEAREZ-Z@E  JZNF-Z@ 58 

“ :†́E†́‹ �º‚̧’ �‹¹œ‚́ā̧’ ̧Uµ‚ ¢¹‹µœŸƒ¼”ŸU-œ¶‚̧‡ ¢·œ´L¹ˆ-œ¶‚ ‰’ 

58. ‘eth-zimathek w’eth-to`abothayik ‘at’ n’sa’thim n’um Yahúwah. 
 

Eze16:58 You are bearing your wickedness and abominations, JWJY declares. 
 

‹58› τὰς ἀσεβείας σου καὶ τὰς ἀνοµίας σου, σὺ κεκόµισαι αὐτάς, λέγει κύριος.   
58 tas asebeias sou kai tas anomias sou, sy kekomisai autas, legei kyrios.  

As for your impious and your lawless deeds, you  have carried them, says YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZIYR  XY@K  JZE@  ZIYRE  DEDI  IPC@  XN@  DK  IK 59 

:ZIXA  XTDL  DL@  ZIFA-XY@ 

œ‹¹ā́” š¶�¼‚µJ ¢´œŸ‚ œ‹¹ā́”¸‡ †´E†́‹ ‹´’¾…¼‚ šµ÷́‚ †¾� ‹¹J Š’ 

:œ‹¹ş̌A š·–´†̧� †́�́‚ œ‹¹ˆ´A-š¶�¼‚  
59. ki koh ‘amar ‘Adonay Yahúwah w’`asith ‘othak ka’asher `asith  
‘asher-bazith ‘alah l’hapher b’rith. 
 

Eze16:59 For thus says my Adon JWJY, I shall also do with you as you have done,  

you who have despised the oath by breaking the covenant. 
 

‹59› τάδε λέγει κύριος Καὶ ποιήσω ἐν σοὶ καθὼς ἐποίησας,  
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ὡς ἠτίµωσας ταῦτα τοῦ παραβῆναι τὴν διαθήκην µου.   
59 tade legei kyrios Kai poi�s� en soi kath�s epoi�sas,  

Thus says YHWH; And I shall do among you as you did,  

h�s �tim�sas tauta tou parab�nai t�n diath�k�n mou.  

as you disgraced these things to violate my covenant.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JIXERP  INIA  JZE@  IZIXA-Z@  IP@  IZXKFE 60 

:MLER  ZIXA  JL  IZENWDE 

¢¹‹́šE”¸’ ‹·÷‹¹A ¢́œŸ‚ ‹¹œ‹¹š¸A-œ¶‚ ‹¹’¼‚ ‹¹U¸šµ�́ˆ̧‡ “ 

:�́�Ÿ” œ‹¹ş̌A ¢´� ‹¹œŸ÷¹™¼†µ‡ 
60. w’zakar’ti ‘ani ‘eth-b’rithi ‘othak bimey n’`urayik wahaqimothi lak b’rith `olam. 
 

Eze16:60 But I shall remember My covenant with you in the days of your youth,  

and I shall establish an everlasting covenant with you. 
 

‹60› καὶ µνησθήσοµαι ἐγὼ τῆς διαθήκης µου τῆς µετὰ σοῦ  
ἐν ἡµέραις νηπιότητός σου καὶ ἀναστήσω σοι διαθήκην αἰώνιον.   
60 kai mn�sth�somai eg� t�s diath�k�s mou t�s meta sou en h�merais  

And I shall remember my covenant, of the one with you in the days  

n�piot�tos sou kai anast�s� soi diath�k�n ai�nion.  

of your infancy.  And I shall reestablish with you covenant an everlasting.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZELCBD  JIZEG@-Z@  JZGWA  ZNLKPE  JIKXC-Z@  ZXKFE 61 

:JZIXAN  @LE  ZEPAL  JL  ODZ@  IZZPE  JNN  ZEPHWD-L@  JNN 

œŸ�¾…̧Bµ† ¢¹‹µœŸ‰¼‚-œ¶‚ ¢·U¸‰µ™̧A ̧U¸÷µ�̧�¹’̧‡ ¢¹‹µ�´ş̌C-œ¶‚ ̧U¸šµ�́ˆ¸‡ ‚“ 

:¢·œ‹¹š¸A¹÷ ‚¾�̧‡ œŸ’́ƒ¸� ¢́� ‘¶†¸œ¶‚ ‹¹Uµœ́’̧‡ ¢·L¹÷ œŸMµŠ¸Rµ†-�¶‚ ¢·L¹÷ 
61. w’zakar’t’ ‘eth-d’rakayik w’nik’lam’t’ b’qach’tek ‘eth-‘achothayik hag’doloth  
mimek ‘el-haq’tanoth mimek w’nathati ‘eth’hen lak l’banoth w’lo’ mib’rithek. 
 

Eze16:61 Then you shall remember your ways and be ashamed  

when you receive your sisters, the older than you, to the younger than you;  

and I shall give them to you for daughters, but not by your covenant. 
 

‹61› καὶ µνησθήσῃ τὴν ὁδόν σου καὶ ἐξατιµωθήσῃ ἐν τῷ ἀναλαβεῖν σε  
τὰς ἀδελφάς σου τὰς πρεσβυτέρας σου σὺν ταῖς νεωτέραις σου,  
καὶ δώσω αὐτάς σοι εἰς οἰκοδοµὴν καὶ οὐκ ἐκ διαθήκης σου.   
61 kai mn�sth�sÿ t�n hodon sou kai exatim�th�sÿ  

And you shall remember your way, and you shall be despised 

en tŸ analabein se tas adelphas sou tas presbyteras sou syn tais ne�terais sou, 

in your taking up your sisters, your older ones with your younger ones; 

kai d�s� autas soi eis oikodom�n kai ouk ek diath�k�s sou.  

and I shall give them to you for edifying, but not out of your covenant. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:DEDI  IP@-IK  ZRCIE  JZ@  IZIXA-Z@  IP@  IZENIWDE 62 

:†́E†́‹ ‹¹’¼‚-‹¹J ̧Uµ”µ…́‹̧‡ ¢´U¹‚ ‹¹œ‹¹š¸A-œ¶‚ ‹¹’¼‚ ‹¹œŸ÷‹¹™¼†µ‡ ƒ“ 

62. wahaqimothi ‘ani ‘eth-b’rithi ‘itak w’yada`at’ ki-‘ani Yahúwah. 
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Eze16:62 Thus I shall establish My covenant with you,  

and you shall know that I am JWJY, 
 

‹62› καὶ ἀναστήσω ἐγὼ τὴν διαθήκην µου µετὰ σοῦ, καὶ ἐπιγνώσῃ ὅτι ἐγὼ κύριος,  
62 kai anast�s� eg� t�n diath�k�n mou meta sou,  

And I shall reestablish my covenant with you, 

kai epign�sÿ hoti eg� kyrios, 

and you shall realize that I am YHWH; 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DT  OEGZT  CER  JL-DIDI  @LE  ZYAE  IXKFZ  ORNL 63 

:DEDI  IPC@  M@P  ZIYR  XY@-LKL  JL-IXTKA  JZNLK  IPTN 

 †¶P ‘Ÿ‰̧œ¹P …Ÿ” ¢´K-†¶‹̧†¹‹ ‚¾�̧‡ ̧U¸�¾ƒ´‡ ‹¹š¸J̧ˆ¹U ‘µ”µ÷¸� „“ 

“ :†́E†́‹ ‹́’¾…¼‚ �º‚̧’ œ‹¹ā́” š¶�¼‚-�́�¸� ¢́�-‹¹š¸Pµ�̧A ¢·œ´L¹�¸J ‹·’̧P¹÷ 
63. l’ma`an tiz’k’ri wabosh’t’ w’lo’ yih’yeh-lak `od pith’chon peh  
mip’ney k’limathek b’kap’ri-lak l’kal-‘asher `asith n’um ‘Adonay Yahúwah. 
 

Eze16:63 so that you may remember and be ashamed  

and shall not be anymore open to you the mouth because of your shame,  

when I have forgiven you for all that you have done, my Adon JWJY declares. 
 

‹63› ὅπως µνησθῇς καὶ αἰσχυνθῇς,  
καὶ µὴ ᾖ σοι ἔτι ἀνοῖξαι τὸ στόµα σου ἀπὸ προσώπου τῆς ἀτιµίας σου  
ἐν τῷ ἐξιλάσκεσθαί µέ σοι κατὰ πάντα, ὅσα ἐποίησας, λέγει κύριος.    
63 hop�s mn�sthÿs kai aischynthÿs,  

so that you should remember and should be ashamed, 

kai m� ÿ soi eti anoixai to stoma sou  

and it might not be for you still to open your mouth  

apo pros�pou t�s atimias sou en tŸ exilaskesthai me soi kata panta,  

because of the face of your dishonor in my atoning you according to all 

hosa epoi�sas, legei kyrios.    

as much as you did, says YHWH.    
 


